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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
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Ejemplar para el destinatario T —
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  FGrimtsms  Ne..

Exemplalre du destinataire / Copy for consignee ©ARTADE PORTE INTERNACIONAL
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Lugar/ Lleu /Flzca 8 Réserves et observations du transporieur fors de la prise en charge dg la marchandise
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Les parties encadrdes de lignes grasses dolvent ire remplies par la ransporteur

Las casillas con recuadro gruase daben ser rollanadas por el transportista
The spaces framed with heavy ines must be filled In by the camier
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4 Entregade lamercancha / Liviaisan da la marchandise / Delivery of the goods: T s
Lugar / Llet / Place g
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Horario de apertura da las Instalacienes LSS - ( A Q §
Heura d'ouverture du 2épdt / Warshouse opening hours. ¢’ § §-
Instruscionea del remitente ’ D%urr‘\entcs entragados 8 transportlsta por el remitente E‘S;
5 instructions de I'éxpediteur 4 9 p Unenta remis au transporteur par l'expéditeur g-%
Sender’s Instructions Documents handed to the carrer by the sender E] §
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Marcas y nimeros Ndmero de bultos Clasa da embalaje Naturaleza de Ja mercancia Peso bruto, Kg, Vol . m32 Fa
10 Marques ot numéros 11 tlombre des colls 12 Moda dembalage 13 Natura daln marchandise 14 Paldsbt ke 15 Cobgems a3
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A rellenar bajo fa responsabliidad def remitente
A remplir sous [a responsabllits de 'expéditeur
To be comploted on the sender’s responsibllity

Este transporie queda sometido, pese a cualguier cliusula contraria, al Convenlo regulador del Contrato de Transporte Internacional de Mercancfas por Caretera (CMA}

20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, ala Convention relative au contrat de transport international de marchandises gar' route g‘:MF;)
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Precio del transporta ’ & g
Prix de transport - E 2
Carrlaga charges ad
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Customs dutles o
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This earriage Is subject, notwithstanding any clause to the conteary, to the Cenvention on the Contract for international Carriage of Goods by Road (CMR
Establecido an ST em el dia Recibo da la mercancia
21 Etavrie s A AY T e la o€ -3 -7 \1 20.. 24 Marchandises regues / Goods recelved 4
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